HARVIA LEGEND
150, 240, 300
150 SL, 240 SL, 240 Duo, 300 Duo

@ Instructions for Installation and Use of Woodburning Stove
@ Navod na instalaci a obsluhu

(

crystalpool

Legend 150 Legend 240 Legend 300

Legend 150 SL Legend 240 SL Legend 240 Duo Legend 300 Duo

03112010



LEN

Congratulations on your choice! The Harvia sauna
stove works best and serves you longest when it
is used and maintained according to these instruc-
tions.

Read the instructions carefully before installing or
using the stove. Keep the instructions for future
reference.
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Gratuluieme k vasemu vybéru! Saunova kamna
Harvia pracuji nejlépe a slouzi nejdéle,
pokud jsou pouzivany a spravovany podle tohoto
navodu.

Pfed instalaci a pouzitim kamen si peclivé
prectéte pokyny. Uchovejte si tento navod pro
dalsi pouziti.
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1. HARVIA LEGEND

1.1. Technical Data

Ccz

1. HARVIA LEGEND

1.1. Technicka data

Legend Legend Legend Legend Legend Legend
150/ 240/ 300/ 150/ 240/ 300/
150 SL 240 SL/ | 300 Duo 150 SL 240 SL/ | 300 Duo
240 Duo 240 Duo
Rated output 13 kW 18 kW 24 kW Jmenovity vykon 13 kW 18 kW 24 kW

Sauna room volume [5-15 m® |10-24 m®*|15-30 m?

Mozny objem potirny | 5-15 m® | 10-24 m*®*| 15-30 m?®

PoZadovana T600 T600 T600
teplotni tiida
kominu
MnoZstvi kamenl 120 kg 200 kg 260 kg
Vaha (kg) 58/ 15/ 94/
62 (SL)/ |82 (SL)/ |99 (Duo)
95 (Duo)

Primér kovového 530 mm |600 mm |600 mm

ramu (koSe)

Required T600 T600 T600
temperature class of
chimney
Stone quantity 120 kg 200 kg 260 kg
Weight {kg) 58/ 75/ 94/
62 (SL) 82 (SL)/ |99 (Duo)
95 {Duo)
Steel frame 530 mm |600 mm | 600 mm
diameter
Depth 530 mm/ | 600 mm/ | 660 mm/
730 mm |[780 mm | 780 mm
(SL) (SL/Duo) | (Duo)
Height 740 mm [830 mm | 1040 mm

+ adjustable legs on - 0-30 mm |0-30 mm
the stove body
+ adjustable legs on | 0-30 mm | 0-30 mm [0-30 mm

the steel frame

Thickness of fire 5 mm 10 mm 6 mm
chamber cover
Maximum length of [35 cm 39 cm 47 cm

firewood

Choose the stove model carefully. A stove with too
low output must be heated longer and more intensely,
which will shorten the stove’s life span.

Please note that non-insulated wall and ceiling
surfaces (such as brick, glass, tile and concrete
surfaces) increase the output requirement of the
stove. For every square meter of such wall and ceiling
surface you should calculate an additional 1.2 m®
volume. If the sauna walls are made of massive log,
the volume must be multiplied by 1.5. Examples:

e« A 10 m?® sauna room with a brick wall 2 m high
and 2 m wide is equivalent to a sauna room of
approximately 15 m3.

e A 10 m?® sauna room with a glass door is
equivalent to a sauna room of approximately
12 m3.

e A 10 m®sauna room wit
equivalent to a sauna ro
15 m?3,

The dealer or our factory re
you in choosing the stove i
visit our website www.harv
details.

Hloubka 530 mm/ | 600 mm/ | 660 mm/
730 mm | 780 mm | 780 mm
(SL) (SL/Duo) | (Duo)

Vyska 740 mm [830 mm | 1040 mm

+nastavitelné nohy = 0-30 mm | 0-30 mm

na kamnech

+nastavitelné nohy 0-30 mm [0-30 mm | 0-30 mm

na ramu

Tloustka plaste 5 mm 10 mm 6 mm

ohnisté

Maximalni délka 35 cm 39 cm 47 cm

palivového dfeva

Kamna vybirejte peclivé. V modelu s niz§im vykonem musi
byt topeno déle a intenzivnéji, coz snizi Zivotnost kamen.

Pamatujte, Ze nezaizolované povrchy (napf.cihly,
obklady, sklo, beton) vyZaduje vy$si vykon kamen.
Kazdy c¢tverecni metr je nutno zapodist jako 1,2 m3 k
objemu prostoru v sauné. Jsou-li stény z dfevénych
tramd, je potfeba objem sauny vynasobit ¢islem 1,5.
Priklady:

e Potirna o objemu 10 m3. s 2 m vysokou a 2 m
Sirokou cihlovou sténouodpovida priblizné
prostoru 15 m2,

¢ Potirna o objemu 10 m3. se sklenénymi
dvefmi odpovida pfiblizné 12 m?*

¢ Potirna o objemu 10 m®se sténami z dfevénych

blizné prostoru 15 m*

ributor vam muze pomoci pfi

en. Pro dalSi informace muzete

ky http://www.saunova-kamna.cz/ Ci
http://www.saunyharvia.cz/
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1.2. Stove Parts

A. Steel frame

B. Stove body

C. Rear connection opening

D. Upper connection opening

E. Soot opening

F. Stove door

G. Ash box

H. Flange (only Legend 240 Duo/300 Duo)
I. Fire chamber extension

Ccz

1.2. Casti kamen

A. Kovovy ram (kos)

B. Télo kamen

C. Vyvod pro zadni pfipojeni

D. Vyvod pro horni pfipojeni

E. Otvor pro Cisténi od sazi

F. Dvifka kamen

G. Popelnik

H. Pfiruba (pouze Legend 240 Duo/300 Duo)
|.  RozS8ifeni ohnisté

Legend

Legend SL/Duo

Figure 1.
Obr. 1.

1.3. Burning

The stove has a special grate, which improves the
burning process: the combustion air channels of the
fire chamber lead part of the air above the fire to the
upper part of the fire chamber. This way, the flue
gases also burn and generate heat.

The combustion air channels rest on the grate’s
gaps. You can regulate the air flow by adjusting the
channels (figure 2).

A. The best burning efficiency, the least emis-
sions, the least strain on the stove, the
longest heat-up time.

B. Shorter heat-up time, requires more wood and
causes more emissions.

C. The shortest heat-up time, requires the largest
amount of wood and generates the most
emissions (combustion air channels removed).

Also the burning material (>2.3.) and ignition method
(>2.5.) significantly affect the burning efficiency and
the flue gas emissions.

1.3. Hofeni

Kamna obsahuiji specialni rost, ktery zlepSuje proces
hofeni: kanaly na rozvod vzduchu vedou ¢ast z néj z
prostoru nad ochném do horni ¢asti ohnisté. Timto je
docileno, ze koufové zplodiny také hofi a produkuji
teplo. Kanaly na rozvod vzduchu lezi na priiduchach
rostu.

Posunovanim kanall muzete regulovat tok vzduchu
(obrazek 2).
A. Nejefektivnéjsi spalovani, nejméné zplodin, nej-

mensi zatéz na kamna, nejdelSi zahfivaci ¢as.

B. Krat$i zahfivaci Cas, spotfebuje vice dfeva a
produkuje vice zplodin.

C. (Kanaly na spalovani vzduchu vyjmuty) Nejkratsi
zahfivaci Cas, spotfebuje nejvice dieva a produkuje
nejvice zplodin.

Efektivitu spalovani a produkci zplodin znaénéovliviuje i
druh paliva (viz 2.3.) a pouZita metoda zazehu ( 2.5.).

Figure 2.
Obr. 2.

4
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2. INSTRUCTIONS FOR USE
Read the instructions carefully before using
the stove.

2.1. Warnings

e Staying in the hot sauna for long periods of
time makes the body temperature rise, which
may be dangerous.

¢« Keep away from the stove when it is hot. The
stones and outer surface of the stove may burn
your skin.

¢ Never throw water on the stones when there are
people near the stove, because hot steam may
burn their skin.

« Keep children away from the stove.

e Do not let young, handicapped or ill people
bathe in the sauna on their own.

e Consult your doctor about any health-related
limitations to bathing.

e Consult your child welfare clinic about taking
little babies to the sauna.

o Be very careful when moving in the sauna, as
the platform and floors may be slippery.

e Never go to a hot sauna if you have taken
alcohol, strong medicines or narcotics.

e Never sleep in a hot sauna.

o Sea air and a humid climate may corrode the
metal surfaces of the stove.

o Do not hang clothes to dry in the sauna, as this
may cause a risk of fire.

2.2. Preparing the Stove for Use

Note! The sauna stones should not be placed in the
stove before the first heating. Place the stones in the
stove only when the stove has cooled completely
after the first heating.

Perform the first heating outdoors or in a well-
ventilated room. The stove body has been painted
with protective paint, which will vaporise during
the first heating. This will cause the stove body to
emit smoke. When the smoking stops, the stove is
ready for normal use.

If the first heating is done outdoors, install the
smoke pipes (>4.3.) for draught. This will cause
odours to vaporize from the smoke pipes as well.

2.3. Burning Material

Dry wood is the best material for heating the stove.
Dry chopped firewood clinks when it is knocked
together with another piece. The moisture of
the wood has a significant impact on how clean
the burning is as well as on the efficiency of the
stove. You can start the fire with birch bark or
newspapers.

The thermal value of wood differs from one type
of wood to another. For example, you must burn
15 % less beech than birch to obtain the same heat
quantity. If you burn large amounts of wood, which
has a high thermal value, the life span of the stove
will shorten!

Keep the burning material in a separate storage
area. You can keep a small amount of burning
material in the vicinity of the stove as long as its
temperature does not exceed 80 °C.

Ccz

2. NAVOD K POUZITI

Pfed pouzitim kamen pozorné prectété tento
navod.

2.1. Varovani
o Pobyt v sauné po del$i dobu zpusobuje zvySeni
télesné teploty, coz mliZze byt nebezpecéné.

o Nedotykejte se kamen, pokud jsou rozpélena.
Saunové kameny a povrch kamen vas mohou
spalit.

« Nelejte vodu na kameny, pokud jsou pobliz
kamen jiné osoby- hrozi jim popaleni od horké
pary.

¢ Ke kamnim nepoustéjte déti.

* Nenechavejte déti a mladistvé, handicapované ¢i
nemocné osoby pouzivat saunu samotné.

¢ Konzultujte se svym Iékafem zdravotni omezeni
omezujici saunovani.

¢ Konzultujte se svym détskym Iékafem moznost
saunovani s malymi détmi.

o Pfipobytu v sauné budte opatrni, lavice a podlaha
mohou byt kluzké.

« Nikdy nechodte do sauny, pokud jste pozili alko-
hol, silné Iéky &i drogy.

e V zadném pfipadé v sauné neusnéte.
Mofsky vzduch a vihké klima maze zplsobit
korozi kovovych ¢asti kamen.
Nenechavejte v sauné susit oble¢eni, mohlo by
se vznitit a zpusobit pozar.

2.2. Priprava kamen k pouZziti

Pozor! Pfi prvnim zatopenim nevkladejte do kamen
saunové kameny. Do kamen je muizete vlozit az po
prvnim zatopeni, poté, co kamna zcela vychladnou.

Prvni zatopeni by mélo prob&hnout venku, nebo v dobfe
odvétrané potirné (i misté, kde budou kamna instalovana).
Télo kamen bylo natfeno ochrannym natérem, jehoz slozky
se bude béhem prvniho zatopeni odparovat. Z t€la kamen
tak bude vychazet kouf a zapach. Az kouf ustane, kamna
budou pfipravena k pouziti.

Pokud zatapite venku, nasadte na kamna i koufové roury
(viz 4.3.), aby méla kamna pozadovany tah. Slozky natéru
se tak budou odparovat i z téchto rour.

2.3. Palivo

Nejlépe se v kamnech topi suchym dfevem.

Kdyz tuknete jednim suchym polinkem o druhé,
musi vydat pékné cvaknuti. Voda obsazena ve

dfevé ovliviiuje vyhfevnost dfeva a Cistotu

topeni. Podpalit dfevo je nejlepSi pomoci bfezové
kary nebo novinami.

Vyhfevnost se u riiznych druhl dfeva liSi. Napfiklad
bukového dreva spalite 0 15% méné nez

bfezového.

PFi paleni velkého mnozstvi dfeva s vysokou vyhrevnosti
se zivotnost kamen zkracuje!

Na uloZzeni topného dfeva méjte vyhrazené
oddélené misto. Pokud v blizkosti kamen teplota
nepresahuje 80 °C, muUzete mit mensSi mnozstvi
dreva ulozeno i zde.
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Do not burn the following materials in the stove:

e Burning materials that have a high thermal
value (such as chipboard, plastic, coal,
brickets, pellets)

e Painted or impregnated wood Waste (such

e as PVC plastic, textiles, leather, rubber, dis-
posable diapers)

o Garden waste (such as grass, leaves)

2.4. Sauna Stones
The stones should be 10-15 cm in diameter. Only
proper stones meant for the specific purpose should
be used as sauna stones. Peridotite, olivine-dolerite
and olivine are suitable stone types. Stones found
in nature may contain harmful substances, such as
iron pyrite, and therefore should not be used.
Wash off dust from the stones before piling them
into the stove.

Piling of the sauna stones {(figure 3):

1. Align the steel frame and the stove body. Place
a few stones between the stove body and steel
frame so that the steel frame will not move
during the placement of the stones.

2. Cover the stove body with stones. Place the
stones in a dense layer between the stove
body and steel frame. Direct heat radiation
from the uncovered stove body can cause the
surrounding structures to heat up to dangerous
temperatures even outside the safety
distances. Use stones that fit easily between
the steel frame and the stove body. (Only

3. Legend 300.) Place the stone grate. The grate
decreases the load of the stove body under
the stones. Make sure that the weight of the
grate is on the supports and not on the stones
below it.

4. Fill the upper part of the steel frame with
stones. Place the stones sparsely. Do not form
a high heap of stones above the frame.

5. Make sure that the stove body is not visible
behind the stones after the stones have been
placed. If necessary, pile stones more densely
and/or add stones.

Ccz

* V kamnech byste nemili palit tento material:
Palivo s vysokou vyhfevnosti (dfevotfisku,
plasty,brikety, peletky)

* Natfené nebo impregnované dievo
Odpad (napf. PVC, textil, kGizi, gumu, jednorazové

pleny)
Zahradni odpad (listi, travu)

2.4. Saunové kameny
Kameny by mély mit v priméru 10 — 15 cm. Na saunova
kamna pokladejte jen kameny, které jsou urceny k
tomuto ucelu. Mohou to byt napfiklad kameny Harvia
z olivinu nebo olivin-doleritu. Nemély by se pouzivat
pfirodni kameny, nebot mohou obsahovat Skodlivé
pfimési, jako napf. Zelezity pyrit.

PFed vlozenim do kamen je nutno z kamenu oprat
prach.

Vkladani kamen do kamen (obr. 3):

1. Vycentrujte kamna v kovovém kosi. Vlozte par
kamen(l mezi kamna a ko$, aby se ko$ béhem
vkladani kamenu nehybal.

2. Vkladejte kameny mezi kamna a kos. Zakryjte
cela kamna kameny. Pfimé vyzafrovani tepla z
nezakrytych kamen muzZe nebezpetné rozehfat
okolni objekty i mimo bezpecnostni vzdalenost.
Pouzijte kameny, které mezi kamna a ko snadno
zapadnou.

3. (pouze Legend 300.) Vlozte podplrny rodt. Rost
snizuje zatéz kamenl na kamna. Umistéte rost na
podpéry, nikoliv na kameny pod nim, aby se na
né zatéz neprenasela.

4. Vypliite horni ¢ast koSe kameny. Kameny
vkladeijte spise rid¢eji. Nevrste z kamenu hro-
madu, pfesahujici kos.

5. Ujistéte se, Ze télo kamen neni mezi kameny
vidét. V pfipadé potieby vkladejte kameny
rid¢eji, nebo pridejte kameny.

=Y

sty

P

Saep s

o ——
WAECAN

Figure 3.
Obr. 3.
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2.5. Heating the Stove
Before heating the stove make sure that there
are no unnecessary items in the sauna or
inside the stove's safety distances.

2.5. Topeni v kamnech
Nez zatopite, zkontrolujte, Ze v bezpecnostni
vzdalenosti od kamen a v sauné vlibec nejsou
zbyte€né pfedméty.

SL/Duo

Figure 4.
Obr. 4.

1. Empty the ash box.
2. Place the firewood into the fire chamber,

leaving enough room for the combustion air to
flow between the firewood. Place the biggest
firewood on the bottom and the smaller ones
on the top. Use firewood with a diameter of
8-12 cm. Fill ca 2/3 of the fire chamber with
firewood (consider the thermal value of wood,
»>2.3.). SL/Duo stoves: Place the firewood on
the grate at back of the fire chamber. Avoid
burning firewood in the fire chamber extension.
Do not use excessively long firewood even
though they would fit in the fire chamber.

. Vysypte popelnik.
. Nalozte dfevo do ohnisté, ale ne pfili§ natésno,

aby mél ke dfevu pfistup vzduch. Nejvétsi polena
dejte na dno, mensi nahoru. Polena by méla mit
priméru 8 — 12 cm. Ohnisté naplrite dfevem asi
do 2/3 kamen (zvazte rovnéz vyhfevnost dfeva,
viz 2.3.).

Kamna SL/duo: dfevo dejte na rost v zadni Casti
ohnisté. Nenechte hofet dfevo v pripadném
rozSifeni ohnisté. Nepouzivejte prili§ dlouha polena,
i kdyby se vesla do ohnisté.

3. Place the kindling on the top of the firewood. . Na dfevo polozte tfisky na podpal. Zazehnutim
By starting the fire on the top of the firewood, ohné na dfevu lezicim nahofe se uvolni méné
fewer emissions are produced. zplodin.

4. Fire the kindling and close the door. The
amount of draught can be adjusted by opening . Zapalte tfisky a zaviete dvitka. Tah Ize regulovat
the ash box. otevienim popelniku.

- When heating the stove, it is generally a

good idea to at first keep the ash box slightly - Obecné je vhodné nechat na za¢atku popelnik
open. This ensures that the fire starts burning lehce otevieny, aby se ohefi spravné rozhofel.
properly.

- Excessive draught will cause the stove body - Je-li tah pfilis velky, kamna se rozpali do ruda,
to become red-heated, which will shorten its ¢imzZ se znacné sniZuje zZivotnost kamen.

life span considerably.

- During bathing, and when the sauna room - V pribéhu saunovani, kdyz uz je potirna

is already heated, the ash box can be closed dostatecné vytopena, Ize popelnik zavfit, aby se
to keep down the fire and decrease wood hofeni zpomalilo a sniZila se spotfeba dieva.
consumption.

5. If necessary, place more firewood into the Pokud uz popel v ohnisti uhasina, muzete pfidat

fire chamber when the ember is dying down.
Use firewood with a diameter of 12-15 cm.
It takes only a couple of pieces of wood to
maintain the bathing temperature.

Prolonged, intense heating may cause risk
of fire!
Excessive heating (several full loads in a row,
for example) will make the stove and the
chimney overheat. Overheating shortens the
stove’s life span and may cause risk of fire.
A good rule of thumb is that temperatures of
over 100 °C are too high in a sauna.
Observe the correct wood quantities noted in
the heating instructions. Let the stove, chimney
and sauna room cool down if necessary.

dal$i dfevo. Polena by méla mit v paméru 12 - 15
cm. Na udrzeni saunovaci teploty staci jen par
polinek.

Prehnané intenzivni topeni mlze zpUsobit
pozar!

o Nadmérné vytapéni (napfiklad nékolik plnych

naloZeni kamen v kuse) muzZe zpUsobit prehfati
kamen a kominu. Pfehfati zkracuje Zivotnost
kamen a muze i zpUsobit pozZar.

e Obecnym pravidlem je nepfehfivat saunu pfes

100 °C.

o Zjistéte potfebné mnozstvi dfeva ke spravnému

roztopeni sauny. V pfipadé potfeby nechte kamna,
komin a saunu zchladnout.
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2.6. Sauna Water

The water that is thrown on the stones should be
clean household water. Make sure the water is of
high enough quality, because water containing salt,
lime, iron or humus may prematurely corrode the
stove. Especially seawater will corrode the stove
very rapidly. The following quality requirements
apply to household water:

e humus content <12 mg/litre

e iron content <0.2 mg/litre

e calcium content <100 mg/litre

¢ manganese content <0.05 mg/litre

2.7. Stove Maintenance

e« The ash box should always be emptied before
heating the stove so that the combustion air
that is lead through the box would cool off the
fire grate and lengthen its life span. Get a metal
container, preferably standing model, to put the
ash in. As the removed ash may include hot
embers, do not keep the ash container close to
combustible material.

e Soot and ashes gathered in the smoke canals
of the stove should be removed occasionally
through the soot openings (>1.2.).

e The chimney should be swept at regular
intervals to ensure sufficient draught.

e Due to large variation in temperature, the
sauna stones disintegrate in use. Therefore,
they should be rearranged at least once a year
or even more often if the sauna is in frequent
use. At the same time, any pieces of stones
should be removed from the stone space, and
disintegrated stones should be replaced with
new ones.

e Wipe dust and dirt from the stove with a damp
cloth.

2.8. Troubleshooting

There is no draught in the flue. Smoke comes into

the sauna.

e There are leaks in the flue connection. Seal the
connection (>4.2.2.).

e The brick flue is cold.

e There is low pressure caused by an extractor
fan or another device in the room. Make sure
there is enough air to compensate.

o Several fireplaces are used at the same time.
Make sure there is enough air to compensate.

e The ash box is full.

e The smoke canals of the stove are blocked (>2.7.).

e The flue connection pipe is too deep in the
chimney (>4.2.2.).

The sauna does not heat up.

e« The sauna is too big in relation to the stove’s
heating capacity (>1.1.).

e There is lots of non-insulated wall surface in
the sauna (>1.1.).

e You can speed up the heating process by
adjusting the combustion air channels or by

Ccz

2.6. Saunova voda

Kameny by se mély polévat Cistou uzitkovou vodou.
Dbejte o to, aby voda byla dostatec¢né kvalitni, nebot
voda obsahujici sul, vapnik, Zelezo nebo hlinu
zpusobuje predCasnou korozi kamen. Zejména pfi
pouzivani mofské vody kamna rychle rezavi. Voda
by méla vyhovovat nasledujicim doporucenim:

e obsah humusu <12 mg/litr ob-

e sah Zeleza <0.2 mg/litr obsah

e vapniku <100 mg/litr ob-sah

e manganu <0.05 mg/litr

2.7. Udrzba kamen

o Pred zatopenim se musi vzdy vyprazdnit popelnik,
aby tah vzduchu ochlazoval rost, ¢imz se prod-
luzuje zivotnost kamen. Popel by se mél sypat do
vySSi kovové popelnice. Jelikoz popel muze jesté
obsahovat zhavé uhliky, popelnice nesmi stat
v blizkosti hoflavych predmétu.
Dvitkami na saze je obCas nutné vymeést z kouro-
vodu saze a popel (viz 1.2.).

e Aby se zajistii dostateCny tah, je
pravidelné vymetat komin.

nutné

¢ Vlivem velkych teplotnich vykyvl se kameny ¢asem
rozpadaji. Alespon jednou za rok by se mély
preskladat (nebo i Castéji, pokud se sauna pouziva
Casto) Zaroven z prostort pro kameny odstrarite
ulomky a rozpadlé kameny nahradte novymi.

o Prach a Spinu odstrarite z kamen vihkou utérkou.

2.8. ReSeni problému

V kominu neni tah. Do sauny pronika kouft.

« Ve spojeni s kominem jsou diry. Utésnéte spojeni
(4.2.2.).

o Cihlovy komin je studeny.

o V mistnosti je nizky tlak, zplsobeny ventilatorem Ci
odsavacem par. Zajistéte dostatecny pfisun vzduchu.
Nékolik ohnist’ je pouzivano sou€asné. Zajistéte

e dostateCny pfisun vzduchu.

Popelnik je piny. b

o Koufovody v kamnech jsou blokovany (viz 2.7.).

« Roura na odvod spalin do komina je moc hluboko

e Vv kominu (4.2.2.).

Sauna se nevytopuje.

Sauna je moc velka v poméru k vykonu kamen

e (1.1.).
Sauna ma pfilis mnoho nezaizolovanych stén
e (1.1.). b

Vytopeni sauny mazete urychlit posunutim vz-
* duchovych kanald nebo jejich vygjmutim (1.3.).
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removing them (>1.3.).

e The burning material is moist or its quality is
otherwise low (>2.3.).

e The flue does not have a good draught.

e« The smoke canals of the stove are blocked (>2.7.).

The stove stones do not heat up.

e The flue does not have a good draught.

e The burning material is moist or its quality is
otherwise low.

e« The smoke canals of the stove are blocked (>2.7.).

e Check the stone placement (>2.4.).

The stove emits smell.

e See section 2.2.

e The hot stove may emphasize odours mixed in
the air that are not, however, caused by the
sauna or the stove. Examples: paint, glue, oil,
seasoning.

Cz

e Topny material je vihky>nebo je jeho kvalita nizka
(2.3.).

* Komin nema dobry tah. »

* Koufovody v kamnech jsou blokovany (2.7.).

Saunové kameny se nezahfivaji. >

* Komin nema dobry tah.

* Topny materidl je vlhky nebo je jeho kvalita nizka

(2.3.).

Koufovody v kamnech jsou blokovany (2.7.).

Zkontrolujte umisténi kamenu (2.4.). >

Z kamen vychazi zapach. >

Viz oddil 2.2.

Rozzhavena kamna mohou zesilovat pachy,

* pfitomné v sauné, které vSak nejsou zpUsobeny
saunou &i kamny. PFiklad: barvy, lepidlo, olej,
kofeni.
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3. SAUNA ROOM

3.1. Effects that Heating the Stove has on
the Sauna Room
Light-coloured floor materials will become dirty from
the ash, particles of stone and metal flakes that fall
from the stove. Use floor coverings made of dark
materials and dark joint grouts.
It is perfectly normal for the wooden surfaces of
the sauna room to blacken in time. The blackening
may be accelerated by
e sunlight
e heat from the stove
e protective agents on the walls (protective
agents have a poor heat resistance level)

o fine particles disintegrating from the sauna
stones which rise with the air flow

¢ smoke that enters the sauna, for example,
when adding firewood.

When installation instructions given by the
manufacturer are followed, the stove will not heat the
inflammable material in sauna room to a dangerous
level.

3.2. Ventilation of the Sauna Room

Gravity exhaust ventilation (figure 5)

A. The fresh air inlet must be placed close to the
floor near the stove and

B. its outlet should be as far as possible from the
stove and near the ceiling. The stove itself
circulates air effectively; the purpose of the
outlet is mainly to remove moisture from the
sauna after bathing.

Mechanical exhaust ventilation (figure 6)

A. The fresh air inlet must be approx. 500 mm
above the stove and

B. the outlet should be close to the floor, for
example, below the bench.

3.3. Sauna Room Hygiene
Bench towels should be used during bathing to
prevent sweat from getting onto the benches.

The benches, walls and floor of the sauna should
be washed thoroughly at least every six months.
Use a scrubbing brush and sauna detergent.

(074

3. POTIRNA

3.1. Jaké ma zahfivani kamenu ucinky na
potirnu
Svétla podlaha se ¢asem uspini od polepa, ulomk
kamenu a kovovych Supinek, které padaji z kamen.
Podlaha by radéji méla byt tmava, v&etné sparovani.
Je zcela bézné, Ze dfevéné obklady v sauné Casem
ztmavnou. Tmavnuti mize uspisit:
Slunecni svit
* Teplo z kamen
e Ochranné natéry na dfevo (ty obvykle mivaji
e malou odolnost vuci teplu)
Drobné ¢astecky ze saunovych kamenu un-
e asené proudénim vzduchu
Kouf, ktery do sauny unika napfiklad pfi
e pfikladani do kamen
Pokud budete dbat na pokyny vyrobce, hoflavé
materidly v sauné& nebudou zahfivany na
nebezpecné hodnoty.

3.2. Vétrani potimy

SamotiZzné vétrani (obr. 5)

A. Vstupni otvor, kterym pfichazi Cerstvy vzduch,
musi byt umistény v podlaze pobliz kamen,

B. Vystup musi byt co nejdal od kamen a pod
stropem.
Ucinnou cirkulaci pohangji samotna kamna;
Ucelem je hlavné odvétrani vihkosti z potirny po
saunovani.
Mechanické vétrani (obr. 6)

A. Vstupni otvor pro piivod gerstvého vzduch musibyt

pfiblizné 500 mm nad kamny a
B. Vystup t&sné nad podlahou, napriklad pod lavici.

3.3. Hygiena v potimeé

Pfi saunovani si pod sebe podkladejte rucnik, abyste
lavice neznecistovali potem.

Lavice, stény a podlaha se musi alespofi jednou za
Sest mésicl peclivé umyt. Nejlépe kartacem a
saunovym ¢isticim prostiedkem.
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Figure 5.
Obr. 5.
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Figure 6.
Obr. 6.
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4. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

4.1. Before Installation
Before installing the stove make sure that all
safety distance requirements are fulfilled.

There shall be no electrical devices, wires or

inflammable materials within the established safety

distances around the stove. Also observe the
protective distances of the chimney!

o If the safety distance requirements are not
fulfilled, you should use additional protection
(>4.1.3., 4.1.4.).

e The local fire authorities in charge of approving
the installations can provide more detailed
information about fire safety regulations.

4.1.1. Protecting the Floor

See figure 7.

A. Concrete floor without tiles. The stove can
be installed on a concrete floor without any
specific safety measures, if the concrete is at
least 60 mm thick. Make sure that there are no
wires or water pipes in the concrete cast below
the stove.

B. Floor made of inflammable material. Protect
the floor with at least 60 mm thick slab of
concrete. The slab must extend to a distance
of 300 mm from the stove body on the sides
and behind (unless the stove is next to a wall)
and at least 400 mm in front of the stove. The
slab should be supported slightly above the
floor surface to keep the floor material dry.

C. Tile floor. The floor glues and plasters and
waterproof materials used below the tiles are
not resistant to the heat radiation of the stove.
Protect the floor with the WL100 protective
bedding (>4.3.) or similar heat radiation
protection.

Ccz

4. NAVOD K INSTALACI

4.1. Nez zaCnete
Nez zaCnete s instalaci, zkontrolujte, zda
jsou dodrzeny vS8echny bezpectné
vzdalenosti. VS3echny elektrické spotfebice,
vedeni, a hoflavé pfedméty musi byt v bezpecné
vzdalenostiod kamen. Totéz plati i pro komin!

« Nejsou-li splnény pozadavky na bezpecnou
vzdalenost, je potfeba pfidat dalSi ochranné prvky
(4.1.3.,4.1.4.).
protipozarnich pfedpisi vam mohou poskytnout
mistni hasici.

4.1.1. Ochrana podlahy

Viz obrazek 7.

A. Betonova podlaha bez dlazby. Na betonovou
podlahu mizete kamna nainstalovat bez néjakych
zvlastnich opatfeni, pokud oviem ma beton
tloustku alespori 60 mm. Pouze zkontrolujte, ze v
betonu neni zapusténé elektrické vedeni nebo
vodovodni potrubi.

B. Podlaha z hoflavého materialu. Podlahu je tfeba
chranit betonovou deskou o sile alespori 60 mm,
ktera musi na bocich a vzadu (pokud kamna nestoji
u stény) presahovat ptdorys kamen alespori o 300
mm, vpiedu pak nejméné o 400 mm. Deska musi
byt podlozena listami, aby se pod ni neudrzovala
vlhkost.

C. Dlazba. Malta, lepidlo a nepromokavé materialy
pod dlazdicemi obvykle nebyvaji odoIné proti teplu
salejicimu z kamen. Kamna by méla byt umisténa
na ochranné podlozce WL100 (4.3.), nebo na pod-
lozce se srovnatelnou tepelnou ochranou.

Figure 7.

Protecting the floor (& dimensionsh millimeters(
Obr. 7. Ochrana podlahy (vSechny rozméry jsou v milimetrech)
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4.1.2. Safety Distances
Incorrect stone placement can cause the
surrounding structures to heat up to dangerous
temperatures even outside the safety distances.
The defined safety distances are valid only when
the stones have been placed as described in section
2.4.

See figure 8.
A. Ceiling. The minimum safety distance between
the stove and the ceiling is T000 mm.

Ccz

4.1.2. Bezpecéné vzdalenosti
Nespravné umisténi saunovych kamend muize
zpusobit nebezpecné zahfivani objektl i mimo
bezpecnou vzdalenost. Nasledné popsané bezpecné
vzdalenosti jsou platné pouze tehdy, pokud byly
kameny umistény podle navodu v seci 2.4.

Viz obrazek 8.
A. Strop. Minimalni bezpe¢na vzdalenost mezi kamny
a stropem je 1000 mm.

B. Masonry walls. Leave 50 mm between the B. Zdéné stény. Mezi zdénou sténou a kamny musi
stove and walls, provided that the air can byt po_nechéna vzdalenost nejméné 50 mm,
circulate in front and to one side of the stove. zbyvajici dvé strany vSak musi zlstat voIné, aby
If the stove is installed in a recessed wall, leave kolem kamen mohl proudit vzduch. Pokud
210 mm between the stove and side walls and instalujete kamna do vyklenku, mezi kamny a
250 mm behind the stove. bo&ni sténou musi byt minimalni vzdalenost 210

C. Walls and benches made of inflammable mm a za k_amny 259 m"[l -l —
materials. The minimum safety distances from C. Zdi a lavice z hoflavych materiall. Minimalni
inflammable materials: 210 mm on either side bezpelnd vzdalenost je 210 mm na kazdve strané
of the stove, 250 mm behind and 1000 mm kamen, 250 mm za kamny a 1000 mm pFed nimi.
in the front. The heat radiating through the Teplo vyzaiujici skrz dvitka vyZzaduje bezpecnou
door requires a safety distance of 400 mm vzdalenost 400 mm, v uhlu 45° od dvifek.
calculated at a 45° angle. D. Prostor potfebny pro pouzivani a udrzbu.

D. Space required for use and maintenance. The Osoba obsluhujici kamna pfed nimi potfebuje
stove user needs at least one square metre of prostor nejmeéné jeden metr Ctverecni.
space in front of the stove.
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Figure 8. Safety distances (& dimensionsih millimeters(

Obr. 8. Bezpecné vzdalenosti (vSechny rozméry jsou v milimetrech)

4.1.3. Protective Covers

See figure 9. The specified safety distances from

inflammable materials can be reduced to half with

a single protective cover and to one-fourth with a

double protective cover.

e A single protective cover (1x) can be made of
non-flammable fibre-reinforced concrete plate
(mineral plate) with a minimum thickness of

12

4.1.3. Ochranné kryty

Viz obr. 9. Uvedené bezpeclné vzdalenosti mohou byt

diky nehoflavym materialim zredukovany na polovinu

(jednoduchy ochranny kryt) ¢i az na Ctvrtinu (dvojity

ochranny kryt).

e Jednoduchy ochranny kryt (1x) Ize zhotovit z ce-
mentového (mineralniho) platu armované ne-
hoflavym laminatem o minimalni tloustce
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4.1

7 mm or of a metal sheet with a minimum
thickness of 1 mm.

A double protective cover (2x) can be made of
two of the plates mentioned above.

Fixing points must be placed close enough to
one another to ensure a sturdy structure.
Leave at least 30 mm space between the
surface to be protected and the plate/s.

The protective cover should extend at least
600 mm higher than the top surface of the
stove.

A masonry wall at least 55 mm thick is the
equivalent of a single protective cover. A
masonry wall at least 110 mm thick is the
equivalent of a double protective cover. The
masonry should be open from the sides and
at least 30 mm away from the surface to be
protected.

.4. Legend Protection Supplies

Legend protective bedding WL100.

Legend protective sheath WL200. A protective
sheath to be attached to the stove. Equivalent
to a single protective cover. Figure 9.

Legend smoke pipe cover WL300. Installed
around the smoke pipe and filled with stones.
Suits both straight and angled smoke pipes.
Figure 9.

Ccz

7 mm nebo z kovove tabule o minimalni
tloustce 1 mm.

Dvojity ochranny kryt (2x) Ize zhotovit ze dvou
platd zplsobem popsanym vySe.

Spoje musi byt natolik husté, aby jejich struktura
byla dostate¢né robustni.

Mezi platem a chranénym povrchem musi byt
mezera alespori 30 mm.

Kryt by mél o nejméné 600 mm prevySovat horni
okraj kamen .

Jednoduchému ochrannému krytu odpovida zdivo
o tloustce nejméné 55 mm. Dvojitému krytu
odpovida zdivo o tloustce nejméné 110 mm.
Zdivo musi byt na bocich volné a nejméné 30 mm
od povrchu, ktery chrani.

4.1.4. Ochranné doplnky Legend

Tepelny stit WL100 pod kamna Legend.
Tepelny stit WL200 kolem kamen Legend.
Ochranny S§tit na oblozeni kamen. Ekvivalent
jednoduchému ochrannému krytu (viz 4.1. 3.).
viz obr. 9.

Navlek na komin WL300 pro kamna Legend. In-
staluje se kolem koufovodu a vyplni saunovymi
kameny. Hodi se pro rovné i zahnuté koufovody.
Ochrana kolem komina plni funkci estetickou i
praktickou. Zakryje nevzhledny koufovod a zvétsi
plochu pro polevani a odpafovani vody. Viz obr.

1x 2x
A | min. 105 | min. 52,6 s
B | min. 125 | min. 62,5
C | min. 250 | min. 250

N7

A | min. 105
B | min. 125
C [ min. 165

~ — WHP1500
| Il w300

WL200
|

Figure 9.
Obr. 9

Protective covers (all dimensions in millimeters(
Ochranné kryty (vSechny rozméry jsou v milimetrech)

13



EN

4.2. Installing the Stove

4.2.1. Adjustable Legs
The adjustable legs enable the stove to be installed
firmly on an inclined floor. The adjustable range is
0-30 mm. Unscrew the adjustable feet to an extent
that allows them to be adjusted using a wrench
(17 mm) when the stove is in position.

Note! The adjustable feet could scratch the floor
surface if the stove is moved on the floor.

4.2.2. Connecting the Stove to a Masonry Flue

Make an opening in the fireproof wall for the flue
connection. Notice that the opening has to be at the
correct height, if you intend to use, for instance,
a protective bedding. The hole should be slightly
larger than the flue connecting pipe. A suitable
gap around the connection pipe is ca. 10 mm. It
is advisable to round off the inner corners of the
flue opening to ensure that the combustion gases
can flow freely to the flue. Additional accessories
are available to make the installation easier (>4.3.).

Connecting the stove to a masonry flue via the

rear connection opening (figure 10)

1. Remove the removable bars (Legend 150:

3 pcs, Legend 240/300: 2 pcs).

2. Attach the flue connection pipe (in the
package) to the rear connection opening so
that the side with a depression faces upwards.
Ensure that the pipe fits tightly in place. If
necessary, hit it gently with a hammer.

3. If the pipe cannot be attached tightly, bend the
holder with a screwdriver.

4. Push the stove into place. Do not block the flue
by pushing the flue connection pipe too far into
the flue. If necessary, shorten the pipe.

5. Seal the flue connection pipe to the opening
in the fireproof wall, for example, by using
fireproof mineral wool. Make sure that the flue
connection is tightly sealed. Add more fireproof
mineral wool if necessary.

Ccz

4.2. Instalace kamen

4.2.1. Nastavitelné nohy
Nastavitelné nohy umozniuji pfesné vyvazeni kamen i
na Sikmém povrchu. Rozsah nastaveni je 0 — 30 mm.
Nastavitelné nohy (Sestihranné Srouby M10) se povoli
tak, aby S$ly nastavit pomoci bo¢niho (nastrkového)
klice (17 mm), jakmile se kamna postavi na misto.
Pozor! $58ouby na nastavitelnych nohach mohou pfi
posouvani kamen nékteré podlahové materialy
poskrabat.

4.2.2. Napojeni kamen ke zdénému kominu

Pro pfipojeni koufovodu musite v ohnivzdorné zdi zhotovit
otvor. Nezapomerite, Ze otvor musi byt ve spravné vysce,
pokud chcete napfiklad pod kamna umistit podlozku.
Otvor musi byt o trochu vétSi nez roura koufovodu.
Pfiméfena mezera kolem roury je asi 10 mm. Vnitini
rohy otvoru je vhodné trochu zaoblit, aby do koufovodu
mohly zplodiny volné proudit. Pro zjednodu$eni instalace
je mozné pouzit doplfikové pfislusenstvi (viz 4.3.)

PFipojeni kamen ke kominu ve zdi skrz zadni vyvod
(obr. 10)
>

1. Sundejte odstranitelné mfize (Legend 150: 3
kusy, Legend 240/300: 2 kusy).

2. Pripojte odtahovou rouru (je soucasti dodavky) k
zadnimu vyvodu tak, aby prohluberi sméfovala
nahoru.Zkontrolujte, zda je roura pevné zasunuta.
Pokud je to nutné, doklepnéte ji jemné kladivkem.

3. Pokud nedrzi roura pevné, vyhnéte blizky
zobacek Sroubovakem.

4. Kamna posurite na misto. Roura nesmi byt
zasunuta do vyvodu pfilis hluboko, aby se
neblokoval pritah. Pokud je to nutné, trochu ji
zkratte.

5. Utésnéte rouru u otvoru ve zdi, napfiklad ohnivz-
dornou skelnou vatou. Ujistéte se, Ze je spoj
pevné utésnén, pfipadné pfidejte dalsi skelnou
vatu.

A
Legend 150 | 560 s | —i NI M
Legend 240 | 560 : w ‘
Legend 300 | 690 | -
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Figure 10. Connecting the stove to a masonry flue via the rear connection opening (& dimensionsih millimeters(
Obr. 10 Pripojeni kamen ke kominu ve zdi skrz zadni otvor (vSechny rozméry jsou v milimetrech)
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Connecting the stove to a masonry flue via the
upper connection opening (figure 11)

You will need an angled smoke pipe (45° or 90°)
for the upper connection.

1.

Move the blocking plug from the upper
connection opening on the rear connection
opening.

. Bend the holding springs of the plug to the

sides through the upper connection opening so
that the plug tightly stays in place.

(Only Legend 300.) Insert the stone grate.
Attach the flue connection pipe to the upper
connection opening. Ensure that the pipe fits
tightly in place.

. Push the stove in place. Do not block the flue

by pushing the flue connection pipe too far into
the flue. If necessary, shorten the pipe.

. Seal the flue connection pipe to the opening

in the fireproof wall, for example, by using
fireproof mineral wool. Make sure that the flue
connection is tightly sealed. Add more fireproof
mineral wool if necessary.

Ccz

Pfipojeni kamen ke kominu ve zdi skrz horni otvor
(obr. 11)

Pro horni pfipojeni budete potfebovat uhlovy koufo-
vod (45° nebo 90°), ktery se dodava zvlast.

1. Presunte zaklopku z horniho vyvodu do zadniho.

2. Po nasazeni zaklopky je nutné ji zajistit
pruzinkami, které se musi rozevfit; budou pfis-
tupné z horniho vyvodu.

3. (Pouze Legend 300.) Vlozte rost na kameny.

4. Pripojte odtahovou rouru k hornimu vyvodu. Zkon-
trolujte, zda je roura pevné zasunuta.

5. Kamna posurite na misto. Roura nesmi byt
zasunuta do vyvodu pfili§ hluboko, aby se
neblokoval prutah. Pokud je to nutné, trochu ji
zkratte.

6. Utésnéte rouru u otvoru ve zdi, napfiklad ohnivz-
dornou skelnou vatou. Ujistéte se, Ze je spoj
pevné utésnén, pfipadné pridejte dalsi skelnou
vatu.
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Figure 11.
Obrazek 11.

Connecting the stove to a masonry flue via the upper connection opening (b dimensionsih millimeters(
Pripojeni kamen ke kominu ve zdi skrz horni otvor (vS8echny rozméry jsou v milimetrech)
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4.2.3. Connecting the Stove to a Harvia Steel

Chimney

A CE-marked Harvia steel chimney can be used

to remove combustion gases. Its smoke pipes are

made of stainless steel and the chimney has been
insulated for fire safety. The chimney has a round

cross section. The smoke pipe diameteris 115 mm,

and the outer casing is 220 mm.

1. Move the blocking plug from the upper
connection opening on the rear connection
opening.

2. Bend the holding springs of the plug to the
sides through the upper connection opening so
that the plug tightly stays in place.

3. Connect the steel chimney’s smoke pipe to the
upper connection opening of the stove. Ensure
that the smoke pipe fits tightly in place. See
the detailed instructions in the steel chimney’s
installation instructions!

If a protective cover is used around the stove,

the insulation of the chimney must start from
the same level as the top surface of the protective
cover or underneath it.

4.2.4. Legend 150 SL, 240 SL

The stove is installed in an opening in a concrete

or brick wall. The minimum width of the opening is

210 mm and the minimum height from the floor is

390 mm. The maximum wall thickness is 150 mm.

Figure 12.

e Detach the hinge pin and door from the stove.

e Push the fire chamber extension through the
opening far enough to allow attachment of the
door.

Ccz

4.2.3. Pfipojeni kamen ke kominu Harvia K odvodu
spalin Ize pouzit ocelovy komin Harvia s certifikatem
CE. Koufové roury jsou vyrobeny z nerezové oceli a
jsou bezpecné zaizolované. Komin ma kruhovy
prifez o prméru 115 mm, vnéjsi pouzdro ma 220
mm.

1. Presunte zaklopku z horniho vyvodu do zadniho.

Po nasazeni zaklopky je nutné ji zajistit
2. pruzinkami, které se musi rozevfit; budou pfis-
tupné z horniho vyvodu.

3. Pripojte odtahovou rouru k hornimu vyvodu.
Zkontrolujte, zda je roura pevné zasunuta. Pro
detailni instrukce prostudujte manual ke kominu
Harvia!

Pokud je kolem kamen ochranny kryt, zaizo-
lovana ¢&ast komina musi zacinat na uUrovni
tohoto krytu nebo pod nim.

4.2.4. Legend 150 SL, 240 SL
Kamna jsou instalovana ve vyklenku betonové
nebo cihlové zdi. Minimalni Sitka vyusténi je 210
mm a minimalni vySka od podlahy 390 mm. Max-
imalni tloustka zdi je 150 mm. Viz obr. 12.

*  Odpojte od kamen Cep zavésu a dvirka.

* Rozsifeni ohnisté zatlatte dostateCné skrz
vyusténi, abyste mohli pfipojit dvirka.

L

min. 1300

Figure 12.
Obr. 12.
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4.2.5. Legend 240 Duo, 300 Duo

The stove is installed in an opening in a concrete

or brick wall. The minimum width of the opening is

405 mm and the minimum height from the floor is

485 mm. The maximum wall thickness is 120 mm.

Figure 13.

e Pull the front flange out.

e Push the fire chamber extension through the
opening far enough to allow attachment of the
flange and door.

e Pull the stove back to make the flange press
against the wall and door.

Ccz

4.2.5. Legend 240 Duo, 300 Duo

Kamna jsou instalovana ve vyklenku betonové
nebo cihlové zdi. Minimalni Sitka vyusténi je 405
mm a minimalni vySka od podlahy 485 mm. Max-
imalni tloustka zdi je 120 mm. Viz obr. 13.

Vysurite pfedni pFirubu.

Rozsifeni ohnisté zatlacte dostatecné skrz
vyusténi, abyste mohli pfipojit pfirubu

ZatlaCte kamna zpét, aby se pfiruba dotykala zdi
a dvifek.

max. 100

-
\
\

7.
\

L

min. 1300

Figure 13.
Obr.13.
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4.3. Accessories

A. Harvia steel chimney WHP1500. »4.2.3.

B. Water heater VL22I. Installed on the top of the
upper connection opening. When a protective
sheath or other protection is used that is
not large enough to protect the inflammable
materials around the stove from the heat
radiation of the pipe between the water heater
and smoke flue, you must install a radiation
cover around the pipe.

C. Radiation cover WZ020130. Installed around
the smoke pipe. The safety distance from
inflammable materials of an unprotected smoke
pipe is 500 mm. When the radiation cover is
used, the safety distance is 250 mm.

D. Connecting pipe WZ020ST. Lifts the water
heater to the right level (Legend 240 and 300
models).

. Angle smoke pipe. Different models.

. Masonry connector WZ011115. Connected to
the flue opening, does not require other seals.
The inner side already has a seal.

G. Lead-through flange for smoke pipe
WZ020115. Covers the edges of the flue
opening and the sealing in the wall. Made of
stainless steel. Consists of two parts to make it
useable with differently inclined smoke pipes.

. Legend protective bedding WL100. »4.1.4.
Legend protective sheath WL200. »4.1.4.

. Legend smoke pipe cover WL300. p4.1.4.

mm

«—T

(074

® >

4.3. Prislusenstvi

. Ocelovy komin Harvia WHP 1500 viz 4:2.3.

Boiler WP220ST (22litr(1). Instaluje se na horni
vyvod kamen. Pokud je nainstalovan ochranny
kryt (Ci jina ochrana), ale neni dost velky na
ochranu hoflavych material pred teplem, vyz-
afovanym rourou mezi boilerem a koufovodem,
pouzijte na rouru tepelnou ochranu.

. Tepelny kryt WZ020130 (izolaéni vénec Harvia i

srovnatelny ochranny kryt). Instaluje se kolem
roury, vedouci z bojleru. Bezpe¢na vzdalenost
pro hoflavé materidly od nechranéné roury je 500
mm. Pfi pouziti krytu se snizuje na 250 mm.

D.Spojovaci roura WZ020ST. Zveda bojler na

pozadovaou uroven (Legend 240 a 300).

. Uhlové koufovody. Rizné modely.

- Kominova zaklopka WZ115SP. Mezikus do

komina. Nerez. Nepotifebuje zaklopku, protoze
ma vlastni zaviraci klapku.
Privlak do stény WZ020115. Zakryje otvor pro

“odvod spalin a tésnéni ve zdi. Nerez. Sklada se

ze dvou Casti, takze je variabilné pouZzitelny s
rizné naklonénymi koufovody.

_Tepelny tit WL100. viz 4.1.4.

Tepelny stit WL200. viz 4.1.4.

. Navlek na komin WL300 pro kamna Legend.
>
>
-
J
8
o
o
~
D
N

Figure 14. Accessories (& dimensionsih millimeters(
Obr. 14. PrisluSenstvi (vSechny rozmeéry jsou v milimetrech)
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4.4. Changing the Opening Direction of the 4.4. Zména sméru otevirani dvifek kamen
Stove Door

The door to the fire chamber can be installed to open

either to the right or to the left. See figure 15. Dvifka do ohnisté mohou byt instalovana, aby se

otvirala doleva Ci doprava. viz obr. 15.

Legend 150, Legend 150 SL, Legend 240, Legend 240 SL

Figure 15. Changing the opening direction of the stove door
Obr. 15. Zména sméru otevirani dvifek kamen

4.5. Installing the Handles 4.5. Instalace madel
Install the handles of the fire chamber door and ash Nainstalujte madla od dvifek a popelniku. viz
box. See figure 16. obr. 16.

Legend 240 Duo, Legend 300, Legend 300 Duo

Figure 16. Installing the handles
Obr. 16. Instalace madel
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